Васіль  Ткачоў

МУДРЫ  І  СМЕЛЫ М А Й  ЦАЙ

П’еса ў дзвюх дзеях  па матывах казак народаў Кітая
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Кітайскі краявід.

На персікавым дрэве пагойдваюцца птушкі. Паабапал яго мноства самых розных кветак. Сілуэты драконаў.

Май Цай грае на четырохструннай цыні. 

М а й  Ц а й. Не, у мяне, здаецца, зусім нічога не атрымліваецца? А чаму не атрымліваецца, я не проста здагадваюся ( я ведаю… Таму што перад маімі вачыма апошні час стаіць ўвесь час самая прыгожая  дзяўчына, якая толькі ёсць на свеце, і яна займае ўсе мае думкі,  і калі б у мяне былі фарбы, я абавязкова б намаляваў яе… Яна б тады, мусіць, запыталася ў мяне: "Ты хто?" А я б адказаў: "Я Май Цай, бядняк.  Мае бацька  і маці ўжо даўно памёрлі ад голаду… А як цябе завуць, прыгажуня?" А як бы яна мне адказала? Як? Бо яна нават сама не ведае, як яе завуць… таму што яе намаляваў я… узяў і намаляваў… намаляваў самую прыгожую дзяўчыну ва ўсім Кітаі …Мары, мары!.. Так, я намаляваў бы яе… Абавязкова… Але ўся бяда ў тым, што ў мяне няма фарбаў. Я б нават памяняў вось гэты музычны інструмент цыні на фарбы і на кавалак шоўку. Памяняў бы і не задумваўся. Зараз мне важней мець фарбы і шоўк, чым цыні.  Ёсць  на гэтым белым свеце самы добры чалавек, які б мне дапамог? Ёсць такі чалавек? Не скажаце?..

І раптам цыні адлятае, а замест яго ў руках Мая Цая апынуліся фарбы і шоўк.

М а й  Ц а й. Дзякуй табе, добры чалавек! 

Г о л а с (жаночы і мужчынскі ( разам).  Не-заш-та, Май Цай! Пос-пе-хаў та-бе-е!.. Будзь шчас-лі-вы(ы!..

Май Цай малюе дзяўчыну. Здаецца, яму дапамагаюць усе: і птушкі, якія рассыпаюць вакол свой пошчак, і вясёлае яркае сонейка, і дрэвы, якія то шумяць, радуючыся, то замаўкаюць…

Неўзабаве выява дзяўчыны гатова.

М а й  Ц а й. О, прыгажуня! Ты ўся такая, якою я цябе і ўяўляў! Я ніколі і нікаму не аддам гэты партрэт! Нікаму і ніколі! Ён будзе заўсёды вісець у маёй фанзе, на самой вялікай сцяне, і з гэтага дня  мне  будзе каму расказаць пра свае радасці і беды, будзе, з кім  памарыць аб шчаслівым жыцці…А які бядняк не марыць аб ім!..… І з гэтага дня  я больш не адзінокі, цяпер у мяне ёсць яна,  вось гэтая дзяўчына…Самая прыгожая дзяўчына на свеце!… (Павесіў малюнак на сцяну). Хто скажа мне адваротнае? Не знойдзецца такога чалавека!

І раптам дзяўчына сыходзіць з малюнка. Май Цай разгубіўся...

 М а й  Ц а й. Як?!.. Ты жывая?!..

Д з і н ч д ж э р. Як бачыш. Я жывая, Май Цай.

М а й  Ц а й. Ты нават ведаеш, як мяне завуць?

Д з і н ч д ж э р. Так, я ведаю, як цябе завуць. Я  усё пра цябе ведаю, Май Цай.         
 М а й  Ц а й.  Адкуль?

Д з і н ч д ж э р. Ты маляваў і распавядаў пра сябе, пра сваіх бацькоў. Пра нашу вялікую і прыгожую краіну Кітай. А я слухала і запамінала. І яшчэ я чула трапятанне твайго сэрца… Яно білася зусім побач з маім, зусім блізка, у тую хвіліну я ўпершыню і самая адчула сваё сэрца… Дай  мне руку, Май Цай.

Май Цай працягнуў руку, дзяўчына прыклала яго далонь да свайго сэрца.

Д з і н ч д ж э р. Чуеш?

М а й  Ц а й. Так, я чую. А як цябе завуць?

Д з і н ч д ж э р. Дзіўны ты, Май Цай. Гэта  ты павінен ведаць, як мяне зваць. Ты ж мяне намаляваў. Калі б не было цябе, не было б і мяне, значыць.

М а й  Ц а й. Хочаш быць Дзінчджэр?

Д з і н ч д ж э р. А што яно азначае, гэтае імя?

М а й  Ц а й. З усяго багацця, якое засталося  мне ў спадчыну ад бацькоў, ( напёрстак. Напёрстак  па-нашаму ( Дзінчджэр. Ты заўсёды будзеш нагадваць мне пра маіх бацькоў.

Д з і н ч д ж э р. Як ты скажаш, так і будзе. Я згодна. З гэтай хвіліны я Дзінчджэр.  Я ( напёрстак! (Смяецца).

Чуваць крокі, галасы. Гэта  недзе паблізу з’явіўся багач  Цзун.

Д з і н ч д ж э р. Ой, хто гэта?! Мне боязна!

М а й  Ц а й. Сапраўды, лепш схавайся! Гэта багач Цзун, самы ненавісны  чалавек! Я не жадаю, каб ён цябе бачыў.

Д з і н ч д ж э р. Беражы і ты сябе, Май Цай!

М а й  Ц а й. За мяне не хвалюйся. І запомні, Дзінчджэр: з гэтай хвіліны я ў адказе і за цябе.

Дзінчджэрувайшла ў карціну.

З'яўляецца Цзун.

Ц з у  (строга).З кім гэта ты размаўляў?

М а й  Ц а й. Сам з сабой.

Ц з у н. Не хлусі! Яшчэ раз пытаю: з кім размаўляў? Інакш загадаю сваім слугам адсячы табе галаву!

М а й  Ц а й. Я ж табе яшчэ не заплаціў даніну. Адсячэш галаву, хто ж тады яе заплаціць за мяне?

Ц з у н. Хм. Таксама разумна. А гэта што за карціна? (Захапляецца). Ты дзе ўзяў яе? Ну, чаму маўчыш?

М а й  Ц а й. Я... я не бачу ніякай карціны.  Табе памроілася.

Ц з у н. Мне? Памроілася? Што гэта ты такое вярзеш, нахабнік? Я не сляпы! Хаця ад такой прыгажосці не грэх і аслепнуць. Дзе ўкраў малюнак? Кажы! Ці, можа,  узяў? Розніца невялікая. Ты будзеш адказваць альбо не?..

М а й Ц а й. Я не  бачу ніякага малюнка.

Ц з у н. Не бачыш?

М а й  Ц а й. Не, не бачу.

Ц з у н. Затое я бачу. Ён будзе упрыгожваць маю спальню. Слуга, згарні гэтую карціну і неадкладна  аднясі яе ў маю спальню!

Слуга, які з'яўляецца тут жа, цягне рукі да малюнка, і ў гэта час падняўся буранны вецер, і ён унёс карціну. Май Цай кінуўся ўслед, але дагнаць яе не змог. Вярнуўся, апусціўшы галаву. Слуга непрыкметна знікае.

М а й  Ц а й. Гэта ўсё ты, ты, Цзун! Я табе не дарую гэтага! Ніколі не дарую! А Дзінчджэр я абавязкова знайду!
Ц з у н. Дзе ты яе знойдзеш, дурань? Яе вецер занёс, відаць, за трыдзевяць земляў, за моры і акіяны.  А сказаў бы ты мне праўду пра карціну, і буран не нарабіў бы такіх глупстваў. Крыўдуй цяпер сам на сябе. Ды не забудзься пра падатак на зямлю! (Знікае, а потым вяртаецца). Забыў сказаць яшчэ вось што ... Не будзе наогул калі табе, Май Цай, думаць пра  дзяўчыну, з якой ты размаўляў, ведаю,  і не пярэч мне... Я знайшоў спосаб, як павялічыць суткі на цэлых шэсць гадзін, і тады ўсе мае парабкі будуць працаваць больш, чым звычайна. У тым ліку і ты.(Іржэ). Забудзься пра дзяўчыну!.. Забудзься!.. Забудзься!.. Я ніколі не дазволю табе сустрэцца з ёй!.. (Знікае).

М а й  Ц а й. Ён вырашыў падоўжыць суткі на цэлых шэсць гадзін? Не бываць такому! І думацьпра Дзінчджэр мне не забароніш, Цзун! Я знайду яе! Ты чуеш, Цзун? Знайду-у!..
 Май Цай падыходзіць да Прадказальніка лёсу. Паставіў  побач з ім паднашэнне.  Павітаўся, у сваю чаргу ( і Прадказальнік у адказ.

П р а д к а з а л ь н і к. Бачу, цябе хвалюе нешта, Май Цай?

М а й  Ц а й. У мяне да вас дзве просьбы, Прадказальнік.

П р а д к а з а л ь н і к. Гавары, я слухаю цябе.

М а й  Ц а й. Першая просьба. Яна не толькі мая асабістая, мяне папрасілі звярнуцца да вас усё беднякі. Багач Цзун хоча павялічыць суткі на цэлых шэсць гадзін.

П р а д к а з а л ь н і к. Вось як!

М а й  Ц а й. Ён і сёння не дае разагнуць нікаму спіну. Калі хто з парабкаў хоча адпачыць, Цзун крычыць: "Працуй, лайдак! Адпачнеш, калі прыйдзе час!" Вось чаму так спалохаліся сяляне. Яны баяцца, што бог пачуе просьбу Цзуна і выканае яе.

П р а д к а з а л ь н і к.  Добра, я дапамагу табе. Ну, а другая просьба?

М а й  Ц а й. Я намаляваў самую прыгожую дзяўчыну, яна, калі ўбачыць мяне, сыходзіць з карціны… і размаўляе, як жывая… Але ўся бяда ў тым, што ўсё той жа злы, шкодны і нялюбы Цзун пажадаў заўладаць карцінай, а ў той час, калі ягоны слуга пацягнуўся за карцінай, падняўся буранны вецер і панёс карціну ў невядомыя і далёкія краіны… Буран выратаваў карціну ад Цзуна, але забраў яе ў мяне. Я павінен абавязкова знайсці яе, абавязкова!..

П р а д к а з а л ь н і к. Вось бачыш, гэта палачка-скрутачак… Узмахні ёй, і ты даведаешся, дзе знаходзіцца твая каханая дзяўчына… Даведаешся таксама, як ісці да яе… Ну, смялей, смялей...

М а й  Ц а й (узяў палачку-скрутачак). Я так і зраблю, Прадказальнік. (Узмахнуў палачкой, яна разгарнулася). Так! Сапраўды! Я бачу карціну! Яна ўсё яшчэ плыве па рацэ… А рака гэтая недзе далёка-далёка… У гэтай ракі не такія берагі, як у нашай Янцзы… Там шмат травы, кустоў… І людзі русыя ходзяць па беразе… Там і музыка не такая грае, як у нас… І песні  іншыя… Я бачу, я бачу,як бабуля падняла мой малюнак, разглядвае яго… Так, на ім мая Дзінчджэр!.. Я не мог памыліцца!.. Гэта яна!.. Яна!..

П р а д к а з а л ь н і к (узяў палачку-скрутачак). Твая Дзінчджэр, Май Цай, вельмі далёка адсюль. Яна ў іншай краіне, і каб дабрацца да той краіны, якая завецца Белая Русь, трэба прайсці яшчэ некалькі іншых краін. Думаю, на сваім шляху ты сустрэнеш яшчэ нямала перашкод.

М а й  Ц а й. Я гатовы, Прадказальнік!

П р а д к а з а л ь н і к. Так, але ты спачатку павінен абараніць беднякоў ад Цзуна, які памкнуўся падоўжыць суткі на цэлых шэсць гадзін, інакш, пакуль  ты будзеш у паходзе, яны зусім прападуць, нябогі…

М а й  Ц а й. Я стану на іх абарону ў першую чаргу, Прадсказальнік. Неадкладна. У той краіне, дзе зараз мая Дзінчджэр,  жывуць добрыя людзі… я гэта заўважыў… яны не дадуць  у крыўду маю Дзінчджэр…

П р а д к а з а л ь н і к. Ну, а цяпер памяркуй так: з голымі рукамі не адправішся ў такі далёкі шлях. 

М а й  Ц а й. Я здагадваюся, аб чым вы, Прадказальнік. У мяне няма грошай. Але я здабуду іх. І дапаможа мне ў гэтым сам Цзун. Гэта яго віна, што не стала малюнка з выявай самай прыгожай дзяўчыны… Няхай цяпер надоўга запомніць мяне Цзун!..

П р а д к а з а л ь н і к. Жадаю табе шчасця. Але спярша я дам табе сваё адзенне, хлопча. Пайшлі.

Знікаюць. 

Пакой у беларускай хаце. Уваходзіць Матруна з карцінай.

М а т ру н а (перахрысцілася на бажніцу). Госпадзі! Ці і ты мне не паверыш, бо я сама сабе не веру? У рацэ знайшла вось гэтую карціну, дзяўчына на ёй ( як жывая… Лялька, дый годзе!..  Толькі не нашага паходжання, відаць… Тварык не такі, як у нашых дзяўчатак… Вочы вузкія… скура жоўтая…  Ды што ж я кажу? На вось, паглядзі сам, Божа… (Прымацавала карціну на сцяну). Якая прыгажуня, а!  Я і самая не налюбуюся… Ніколі такіх прыгажунь не сустракала, во табе крыж!.. (Перахрысцілася). Падыходжу да ракі, бялізну побоўтаць у чыстай вадзе сабралася. А тут бачу:  мяне з вады  дзявоцкі паглядсвідруе… як быццам папытаць у мяне аб чымсьці хоча… Я, дурніца старая, спярша спужалася не на жарт, хлусіць не буду, а потым і думаю: а чагой-та мне палохацца яе, прыгажосці такой? Каму яшчэ так пашанцуе, як не мне, Матруне?  І вылавіла малюнак. Падсушыла вось на сонейку, у хату прынесла… Пайду, суседзям пахвалюся… Ці мо няхай пачакаюць яны, суседзі? Пачакаюць, так і быць. Не вялікія паны! А можа і зусім не буду хваліцца знаходкай, а то адніме яшчэ хто. Зайздрослівых людзей шмат. О-о!..

Зацямненне.

У палацы Цзуна. З'яўляецца Май Цай, пераапрануты ў адзежу манаха.

М а й  Ц а й. Ты клікаў мяне, Цзун?

Ц з у н. Клікаў, клікаў, годны чалавек.

М а й  Ц а й . Ну, і па якой жа справе? Важная якая, альбо так, дробязі?

Ц з у н. Важная! Яшчэ якая важная! Шмат дзён і начэй малю я аб цудзе. Ці не можаце вы, годны чалавек, дапамагчы мне?

М а й  Ц а й. Слухаю.

Ц з у н. Я знайшоў спосаб, як надтачыць суткі на цэлых шэсць гадзін.

М а й  Ц а й. Богі пачулі тваю малітву. Зараз усё залежыць ад цябе. У сутках будзе столькі гадзін, колькі можаш ты сам працаваць без адпачынку..

Ц з у н (у бок). Калі мае галодныя парабкі могуць працаваць кожны дзень па дваццаць гадзін, то ўжо адзін раз усяго я змагу папрацаваць на сябе трыццаць гадзін. Тады я прымушу сваіхпарабкаў працаваць дваццаць шэсць гадзін у суткі і стану самым багатым  ва ўсім  свеце! (Маю Цаю).З чаго пачнем?

М а й  Ц а й. Далёка хадзіць не станем. Вось растуць земляныя арэхі. Выкопвай іх. А я буду сачыць за часам.

Цзун узяў рыдлёўку і выкопвае арэхі. 

М а й  Ц а й. Працуй, лайдак! Адпачнеш, калі прыйдзе час! (Ён шчаслівы: не кожнаму пашанцуе ўбачыць, як працуе багач).

Ц з у н (увесь узмакрэў). Колькі ўжо прайшло гадзін, як я працую?

М а й  Ц а й. Працуй, лайдак! Адпачнеш, калі прыйдзе час! Глядзі на цень: не прайшло яшчэ і трох гадзін.

Узмахнуў Цзун яшчэ раз-другі рыдлёўкай ( і пачалі падкошвацца ў яго ногі. Зваліўся ад стомы Цзун на зямлю, але і тут сквапнасць узяла верх. Не стала ў яго сілы трымаць рыдлёўку, дык ён рукамі пачаў разграбаць зямлю.

Ц з у н. Колькі я працаваў?

М а й  Ц а й. Праз чатыры гадзіны поўдзень будзе.

Пачуўшы гэтыя словы, Цзун пазбавіўся прытомнасці. А Май Цай, зняўшы адзенне манаха,  знікае.

Зацямненне.

Май Цай дзеліць зерне рысу на дзве  паловы.

М а й  Ц а й. Парадак! Вось за гэтую полову  рысу я набуду ў паляўнічага двух лісаў, а ў абмен на другую полову набуду мноства тлустых курэй. (Выходзіць).

Пакуль  Май Цай ажыццяўляе сваю мару, яго ўжо шукае Цзун.
Ц з у н. Ну дзе ён, гэты  Май Цай? Ён што, не думае плаціць мне даніну? Нічога, я пачакаю! Але не ўздумай хітрыць, Май Цай! Ведай, з кім!… (Выходзіць).
З'яўляецца Май Цай. Ён прынёс у вялікім кашы  курэй, а ў другім, які крыху  паменш,( двух лісаў. Адну лісу ён схаваў у доме, туды ж аднёс і курэй,  а да другой лісы прывязаў вяровачку і  пачаў яе дрэсіраваць. Атрымліваецца ( не атрымліваецца, але Май Цай не здаецца, дрэсіруе лісу.

Падыходзіць Цзун.

Ц з у н.  Май Цай, ты падрыхтаваў зерне для ўплаты даніны?

М а й  Ц а й. Так. Сёлета я сабраў багаты ўраджай. Кожнае зярнятка тоўсценькае і налітае. Усё ўжо гатова для цябе. Ты можаш прыехаць і забраць зерне ў любы час, заўтра альбо паслязаўтра.

Ц з у н(раптам заўважае лісу).Эй, што ты вытвараеш: дазваляеш лісе бегаць па падворку?

М а й  Ц а й. Чаму б і не: ці не праўда, дазволіць ёй бегаць па падворку (добрая ідэя. Чаго тут баяцца?

Ц з у н.  Ты, павінна  быць, страціў розум! Няўжо ты не разумееш, што гэта ліса? Што гэта значыць: добра, чаму яна можа бегаць па падворку?

М а й  Ц а й. Ідзі, мая маленькая каштоўнасць… (Нахіліўся і пагладзіў лісу). Ідзі і прынясі дадому некалькі курэй,  найбольш тлустых і лепшых.

Ліса, як толькі гаспадар адвязаў яе, знікла. 

М а й  Ц а й. Не акажаш ты мне гонар прыехаць і паабедаць са мною заўтра? Я дазволіў лісе бегчы ў надзеі, што ты прыедзеш да мяне ў госці. Я адправіў яе прынесці мне некалькі курэй. Прыходзь  апоўдні, ды  глядзі, не спазняйся.

Ц з у н.   Я буду абавязкова, але і ты помні пра  рыс!

М а й  Ц а й. Я заўсёды пра яго памятаю.

Цзун  выходзіць.

На наступны дзень была гатова незлічоная колькасць страў, прыгатаваных з кураціны.  З'яўляецца Цзун, ён  здалёк пачуў смачны пах. Ад паху ежы ў яго пацяклі слінкі.

Ц з у н.  Бачу, бачу: не ашукаў. А дзе ж твая ліса, май Цай? Пакліч яе, няхай падсілкуецца разам з намі.

М а й  Ц а й. Ай,  ды ты не турбуйся аб ёй. Давай пачнем наш  абед без яе.

Абедаюць. Цзуну  не дае спакою ліса.

Ц з у н.   Ну ж, пакажы сваю лісу, дай мне паглядзець на яе.

М а й  Ц а й. Я выканаю тваё жаданне, Цзун. (Прыносіць іншую лісу).

Ц з у н.  Так, бачу, бачу:  гэта неблагая ліса. Прадай мне яе за сто манет.

М а й  Ц а й. Ніколі!  Пакуль гэтая ліса са мною, я ніколі не памру  ад голаду. Яна для мяне ўсё роўна што жыццё. Я прама зараз аддам  зерне, якое павінен табе. Але я не магу прадаць лісу.

Ц з у н.  Май Цай, мне не патрэбна гэтая нікчэмная плата! Я прагну мець тваю лісу. Я даю табе за яе дзвесце манет. Дамовіліся?

М а й  Ц а й (зрабіў пакорлівы твар). Калі ты так дужа хочаш атрымаць маю лісу, я не змагу табе адмовіць. 

Ц з у н.  Я ведаў, што мы дамовімся, ведаў!

М а й  Ц а й. Але я ніяк не магу прадаць яе менш чым за трыста манет.

Ц з у н.   Ну, што ж…за трыста дык за трыста… (Аддаў манеты, забраў лісу, імкліва знікае).

У хаце Цзуна. Прыбягае Цзун.

Ц з у н.   Жонка! Жоначка! Глядзі, які скарб я выманіў у гэтага непісьменнага Мая Цая!

З’явілася Жонка Цзуна.

Ц з у н.  Я прынёс выдатную лісу. Яна ўмее красці курэй, а потым сама прыносіць іх дадому.

Ж о н к а Ц з у н а.Я не веру ў гэта. Лухта.

Ц з у н.  Не верыш? Ты мне не верыш?

Ж о н к а Ц з у н а. І не паверу, каб ліса была на такое здольная.

Ц з у н.  Зараз, зараз ты пераканаешся ў гэтым. (Лісе). Ідзі, мая маленькая каштоўнасць, прынясі мне некалькі курэй, тлустых і лепшых.

Ліса знікае. Цзун і жонка чакаюць яе. Доўга чакаюць.

Ж о н к а Ц з у н а.Ну, а што я табе гаварыла?

Ц з у н.  Яшчэ крышачку, яшчэ трошачкі…

Чакаюць. Жонка не вытрымлівае, выходзіць. Цзун разумее, што яго ашукалі. Ламае рукі, скрыгатнуў зубамі.

Ц з у н. Нягоднік!  Ён асмеліўся ашукаць мяне! На гэты раз я пакажу яму, дзе ракі зімуюць!

У хаце Май Цая. Сюды ўлятае разгневаны Цзун.

Ц з у н. Нікчэмнасць! Нягоднік! Ты асмеліўся пасміхацца з мяне! Неадкладна ж вярні  трыста манет, і я не так жорстка пакараю цябе. Калі ж ты не аддасі грошы, я загадаю адсячы табе галаву!

М а й  Ц а й. Я не магу вярнуць табе грошы. Я іх ужо патраціў.

Ц з у н.  Што?! Ты патраціў мае грошы? Слуга! Забіць яго да смерці!

Прыбягае Слуга.

С л у г а. Шаноўны спадар, сёння вельмі холадна на вуліцы… Вецер збівае з ног і мароз працінае да самых касцей. Мая Цая лёгка забіць да смерці, але яго будзе цяжка пахаваць. Можа, лепш пакараем яго заўтра?

Ц з у н.  Добра. Хай жыве да заўтра. Але распрані яго і прывяжы да вялікага жорана. Хай ён замерзне ўначы.

Слуга распранае Мая Цая, пакінуўшы на ім толькі кашулю з бавоўны, і прывязвае яго да жорана. Цзун і Слуга выходзяць. Май Цай пачаў вярцець жарон. Ён узнімаў яго, піхаў і паварочваў. Ад такой працы  Май Цай узмакрэў.

Слуга, убачыўшы Мая Цая, быў настолькі ўражаны, што не ўтрымаў меч.

С л у г а. О, мае нябёсы! Гаспадар, паглядзі!

Прыходзіць Ц з у н.   

С л у г а. Замерзне ён да смерці! Нічога падобнага! Ён увесь успацеў!

Ц з у н.  Нешта за ўсім гэтым стаіць. Я павінен даведацца, што менавіта, і толькі потым забіць яго да смерці. (Прымусіў сябе ўсміхнуцца) У цябе жар, Май Цай? Сёння  стаіць сапраднае зімовае надвор'е, ідзе снег, ты амаль поўнасцю распрануты, але чамусьці ўвесь пакрыты потам. Гэта вельмі дзіўна. У чым прычына?

М а й  Ц а й. Зараз ты пераканаўся, што нельга крыўдзіць добрага чалавека? Тая ліса, якую я прадаў табе, была сапраўды чарадзейкай. Ты, відаць, дужа пакрыўдзіў яе. Што здарылася? Ты расказаў пра яе сваёй жонцы, а тая не паверыла? Так?

Ц з у н.  Т-так… Так і было…

М а й  Ц а й. Ліса пачула ўсё і, вядома ж, пакрыўдзілася і не вярнулася.

Ц з у н.  Вядома, вядома… Я ўпэўнены, што ты маеш рацыю. Але што адбываецца зараз? Чаму табе горача ў такое надвор'е?
М а й  Ц а й. Некаторыя людзі не бачаць добрага, калі яно ляжыць прама ў іх пад носам. Я так і ведаў, што не звернеш увагі на старуюкашулю, якая зараз на мне. 

Ц з у н. Не, не звярнуў…

М а й  Ц а й. Справа ў тым, што яе мне  пакінуў мой дзядуля. Яна завецца "цёпла ( холадна". Калі сапраўды халоднае  надвор'е, больш холадна, чым нават сёння, яна мяне так грэе, што я ажно пацею. А калі на вуліцы спякота, мне ў ёй халаднавата.

Ц з у н (страціўшы дар мовы). Прадай мне гэтую кашулю за сто сярэбраных манет!

М а й  Ц а й. Не. На гэты раз я нават не стану гандлявацца з табой. Яна дасталася мне ад майго дзеда. Калі я прадам яе табе, то парушу сыноўні доўг.

Ц з у н (гучна).Май Цай! Я вельмі хачу атрымаць гэтую кашулю! Я дам табе дзвесце манет. Цяпер ты прадасі мне яе?

М а й  Ц а й. Калі ты ўжо  так дужа хочаш атрымаць кашулю, заплаці мне чатыраста манет. (Усім сваім выглядам паказвае, што вельмі неахвотна развітваецца з кашуляй). Але без яе я замерзну.

Цзун махнуў рукой Слузе, той вярнуў Маю Цаю адзежу, а сам заплаціў яму четыраста манет і ўзяў у Мая Цая яго брудную кашулю.

Ц з у н. Слуга, слухай сюды! Загадваю: нагрэць вады, памыць кашулю самым лепшым мылам  і вывесіць на вуліцу!

Слуга выконвае каманду Цзуна, той перапранаецца. Слуга знікае.  

А Цзуну тым часам робіцца ўсё больш холадна і холадна. Ён ажно ўвесь калоціцца ад холаду, а яго зубы выбіваюць дроб. Цзун паспрабаваў затуліцца кашуляй, нацягваючы яе сабе на галаву і засоўваючы рукі за ў рукавы. Тады ён быў  падобны на чарапаху.

Ж о н к а  Ц з у н а (з'явіўшыся). На каго ты падобны, гора? Чарапаха не чарапаха? Смарчок нейкі! Фу!

Ц з у н. За… за… замерз… Ратуй мяне, жонка!..

Ж о н к а  Ц з у н а. Хутчэй  бяжы дадому, ды цяплей апраніся. Як малое дзіця!.. 

Жонка выходзіць. За ёй бяжыць Цзун. 

Ц з у н (пераапранаецца). Я заб'ю яго! Заб'ю!  Мой верны слуга! Трымай Май Цая!

Слуга злавіў Май Цая, але ён і не хаваўся асабліва, і заштурхаў яго ў мех.
Ц з у н.  Так яму! Так! А зараз падвесь мех на сук, які тырчыць надсамым абрывам. Я дапамагу табе, так і быць… Вунь на той, на самы вялікі, сук… Там яго месца, прайдзісвета… А калі павісіць добранька, я загадаю табе, мой верны Слуга, ссячы дрэва і адправіць Мая Цая прама ў ваду. Як, га?(Смяецца).

Падвесілі мех з Май Цаем на сук.

С л у г а. Можна, я спачатку падсілкуюся, а потым вярнуся і ссяку гэтае дрэва? Дужа ўжо прагаладаўся.

Ц з у н.  Добра, давай сходзім паабедаем, а потым пакончым з ім. Цяпер яго нішто не выратуе.

Знікаюць. Адразу ж з'яўляецца гарбаты Цесць Цзуна. Як толькі ўбачыў  на дрэве мех, у якім нешта варушылася, спыніўся, зацікавіўся.

Ц е с ц ь. Што там такое?

М а й Ц а й. А ты хто, каб са мною размаўляць?

Ц е с ц ь (горда). Я цесць самога Цзуна! 

М а й  Ц а й. Хто ж яго не ведае.

Ц е с ц ь. А ты што ў мяху робіш?

М а й  Ц а й. Хто, я?

Ц е с ц ь. Ты, ты.

М а й  Ц а й. А-а!.. Ды я тут лячыўся ад горба, і вось, нарэшце, вылечыўся, варта было павісець  тут некаторы час. Я чакаю, калі прыйдзе хто з маёй вёскі і адрэжа вяроўку. Я спадзяюся, што за мной неўзабаве прыйдуць, таму што за кожную гадзіну карыстання мехам я павінен заплаціць сто сярэбраных манет.

Ц е с ц ь. Дык вось яно што! Падумаць толькі! Я ж і сам гарбаты. Ты дазволіш мне пакарыстацца мехам, калі я заплачу табе сто сярэбраных манет?

М а й  Ц а й. Добра. Але сто манет мала. Як наконт ста пяцідзесяці?

Ц е с ц ь. Зараз, зараз я цябе зніму з дрэва. (Вызваляе Май Цая).

М а й  Ц а й. Паглядзі, мая спіна выпрасталася. Бачыш?

Ц е с ц ь. Бачу, бачу. Вось табе манеты… сто пяцьдзесят… справа вартая таго… і хутчэй падвешвай мяне… (Залез у мех).

М а й  Ц а й (выканаў просьбу Цесця). Цябе, калі ты і сапраўды цесць Цзуна, ён не пакрыўдзіць, нават і пальцам не кране. А нам, шаноўны, пара далей ісці. Даруй, калі што не так.

Ц е с ц ь. Што ты там бармочаш?

М а й  Ц а й. Май Цаю няма калі!.. (Знікае).
 З'яўляюцца Цзун і Слуга.

Ц з у н. Ну, давай, ссякай дрэва. Тут-та мы яго і прыкончым. Цяпер нішто не перашкодзіць пазбегнуць яму смерці.

Ц е с ц ь(з меха). Выпусці, выпусці мяне! Я твой цесць!

Ц з у н(гнеўна).  Што? Я пакажу табе (цесць! Праз секунду ты сустрэнешся з правіцелем мора. Слуга, хутчэй пляж дрэва!

Слуга сячэ дрэва. Падсечанае дрэва з трэскам падае. Цзун і Слуга іржуць ад задавальнення. 

Ц з у н.  Дагуляўся, Май Цай! Нарэшце!

Зацямненне.

А Май Цай тым часам  пайшоў на рынак і набыў там белых качак за грошы, якія даў яму Цесць  Цзуна. Ён наўмысна прайшоў на зваротным шляху міма палаца Цзуна, каб падкузьміць яго. Май Цай паводзіў сябе, як запраўскі гаспадар, трымаючы ў руцэ доўгі бамбукавы пруцік з чырвонай стужкай на кончыку.

Ц з у н(здзіўлена).  Што ты тут робіш? Ты павінен быць мёртвы! Чаму ты ўсё яшчэ жывы?

М а й  Ц а й. Добрае не памірае Калі я дзякуючы табе зваліўся ў мора, кароль мора паслаў за мною крэветак-салдат і краба-генерала, якія правялі мяне ў палац. Калі я ўвайшоў у браму, то ўбачыў, што вакол усё зроблена з зіхоткага золата. Там былі персікаваыя дрэвы, плады якіх даюць бессмяротнасць, птушыныя гнёзды і тысячы іншых заманлівых страў. Чароўныя німфы паказалі мне сады…

Ц з у н  усё гэта імкнецца ўявіць, а сам згарае ад зайдрасці і нянавісці да Мая Цаю.

М а й  Ц а й.  Як шкада, што гэтага не бачыў ты. Там так выдатна! Там ёсць жывыя вадзяныя быкі і залатыя коні, залатыя пеўні, жамчужыны, якія пастаянна зіхацяць, тапазы, а яшчэ вопратка, якая сагравае альбо ахалоджвае таго, хто яе носіць. Ёсць адзенне, якое не гарыць у агні, ёсць  незвычайныя травы…. О, там яшчэ шматрозных выдатных рэчаў! Але праз двадні я стаміўся ад усяго гэтага… вочы забалелі...

Ц з у н.  О! Як ж?! Мне б!.. О!..

М а й  Ц а й. Але ж я просты чалавек. Перад маім вяртаннем на зямлю кароль мора дазволіў мне выбраць любую німфу ў жонкі. Па праўдзе кажучы…

Ц з у н.  О! Як ж?! Мне б!.. О!..

М а й  Ц а й. … я ўжо выбраў было самую прыгожую з іх. Але яна адмовілася пайсці са мною да людзей. Таму я вымушаны быў пакінуць яе. Тады кароль сказаў, што я магу ўзяць з сабой каштоўнасці, але я адказаў, што мне асабіста нічога не трэба. Калі ён папытаў, чаму, я адказаў, што ў мяне ўжо былі дзве каштоўныя рэчы, але я прадаў іх Цзуну, і яны сталі прычынай маіх бедаў. Кароль настаяў на тым, каб я што-небудзь абаязкова ўзяў з сабой, іначай ён вельмі пакрыўдзіцца. Таму я ўзяў зграю качак. Калі я адыходзіў, ён паціснуў мне руку і папрасіў часцей  наведваць яго, таму што я яму спадабаўся. Я павінен пастукаць дзесяць разоў…

Ц з у н.  Колькі-колькі… пастукаць?.. (Ляпае па дрэве як бы незнарок).

М а й  Ц а й. Я павінен пастукаць дзесяць разоў  і гучна сказаць: " Я Май Цай, добры і сумленны чалавек". І дзверы адчыняцца.
Ц з у н ( у бок).  Які ж гэты   Май Цай дурненькі!. Калі б я быў на ягоным месцы, я б зрабіў усіх німфаў сваімі каханкамі, а потым  пазбавіўся ад самаго  караля, і ўсё каралеўства і яго багацце сталі б маімі. (Май Цаю).Май Цай, ты возьмеш мяне з сабой, калі я аддам табе ўсё сваё багацце?

М а й  Ц а й. Навошта мне твая нікуды не вартая маёмасць?

Ц з у н.  Прабач мяне! (Упаў на калені). Прабач мяне замінулыя памылкі!З гэтага моманту  я буду шанаваць  і паважаць цябе, ты толькі вазьмі  мяне туды.

М а й  Ц а й. Якое жаласлівае відовішча! Добра, я вазьму цябе з сабой, але толькі адзін раз.

Ц з у н.  Усё жыццё памятаць буду!

М а й  Ц а й. Але ты павінен бездакорна слухацца мяне. 

Ц з у н.  Яшчэ больш буду слухацца, чым бездакорна!

М а й  Ц а й. Па-першае, ты нікаму не павінен распавядаць, куды мы ідзем.

Ц з у н.   Рот на замку!

М а й  Ц а й. Па-другое, ты павінен дастаць  драўляную бочку для мяне і гліняную для сябе.

Ц з у н.  Будзе зроблена!

М а й  Ц а й. Яшчэ ты павінен даць мне жалезную палку, якой я буду стукаць у бочку.

Ц з у н.  Будзе зроблена!

М а й  Ц а й. Выконвай.

Ц з у н. Ёсць!

Неўзабаве Цзун прыкаціў бочкі і прынёс жалезную палку. Залазяць у бочкі. У Цзуна гэта не адразу атрымліваецца, некалькі разоў ён выкаціўсяя з бочкі, як гарбуз.

М а й  Ц а й. Ну што ж, поплылі? Гатоў?

Ц з у н.  Паплылі, Май Цай! Гатоў!

Шум мора.

Ц з у н.  Май Цай, мне здаецца, надышоў час стукаць?

М а й  Ц а й. Стукаю, як ты і просіш. (Стукае па глінянай бочцы).

Ц з у н. Мацней! Яшчэ мацней! Я не магу дачакацца, калі ўбачу караля!… Мацней!.. Яшчэ!… Тры, чатыры… сем… восем…. Дзесяць! " Я Май Цай, добры і сумленны чалавек!"

І у гэты час гліняная  бочка раскалолася, а Цзун пайшоў на дно мора. Толькі чуваць было ягонае адчайнае “А-а-а-а!...”,  ды як   біліся аб бераг цяжкія марскія  хвалі, як стагналі яны…

М а й  Ц а й. Я знайду цябе, Дзінчджэр! Я іду да цябе, Дзінчджэр!..
Зацямненне.

Д з е я  д р у г а я
Ноч. Будан пасярод кукурузнага поля.  Ідзе дробненькі дождж. З'яўляецца Махляр.
М а х л я р (жалобна). Дапамажыце сляпому! Захініце мяне ад непагадзі!

Д з е д  Г у а н ь (выглянуўшы з будана). Ідзіце сюды, шаноўны! Перачакайце дождж у маім будане!

М а х л я р. А ён, падобна на тое, і скончыўся, дождж? Ледзь капае. Такі дождж для мяне не страшны.

Д з е д  Г у а н ь (выбраўся  з будана).Сапраўды, дождж амаль перастаў.

М а х л я р. Які я няшчасны! На дварэ ўжо ноч, усе канавы і калюжыны напоўнены вадой. А мне, сляпому, даводзіцца ісці ў далёкі шлях. Ах, калі б вы дазволілі мне пераначаваць хаця б каля вашага будана.

Д з е д  Г у а н ь.Добра. Я засцялю табе сухія рэчы, і спі, харошы чалавек. (Паслаў новую цыноўку і накрыў Махляра новай коўдрай). Дабранач.

М а х л я р. Ага. І вам таксама... добрай ночы.

Стары забраўся ў будан. Махляр адразу ж падхапіўся.

М а х л я р. Так, у ражок коўдры мы зашыем медную манету. Зашылі. Парасон? (Узяў парасон, які стаяў каля будана). І парасон спатрэбіцца. Пералічым, колькі ў ім спіц. (Лічыць, а потым, глыбока пазяхаючы, кладзецца спаць і засынае).

Зацямненне.

Раніца. Сонечныя прамяні ляглі на зямлю. Пракукарэкаў недзе паблізу певень. Стары Гуань выходзіць з будана. Сляпога і след прастыў. Пашукаў таго вачыма. А потым, не раздумваючы багата, пабег услед за ім.
 Махляр сядзеў на валуне і нешта жаваў.

Д з е д  Г у а н ь. Дзе ж тваё сумленне? Я  дазволіў табе спаць побач са сваім буданом, аддаў табе сваю новую цыноўку, накрыў новай коўдрай, а ты за гэта мяне абакраў! Зараз жа аддай коўдру і парасон!

М а х л я р (прыкінуўся пакрыўджаным).  Эй, добрыя людзі! Абараніце беднага сляпога!

На шум з'яўляюцца сяляне.

М а х л я р. Гэты разбойнік хоча прысвоіць мае рэчы!
Д з е д  Г у а н ь. Гэта ты ўкраў у мяне коўдру і парасон!

С е л я н  і н. Аб чым спрачаецеся, што не падзялілі?

Д з е д  Г у а н ь.Падумайце, я пусціў на свой двор гэтага сляпого, запрасіў на начлег, а ён украў у мяне коўдру і парасон.

М а х л я р. Ілгун! Ніколі я не быў і побач з яго буданом! Знаць яго не ведаю!

Д з е д  Г у а н ь. Аддай мне мае рэчы, ашуканец!

М а х л я р. Гэта ты ашуканец! Зараз усе ўбачаць, што ты жулік! Калі гэта твой парасон, тады скажы: колькі ў яго спіц?

З т а р і да  Г у а н ь. Не ведаю я, колькі ў яго спіц, ды і навошта мне гэта ведаць?

М а х л я р. Ага, не ведаеш, таму што ты гэты парасон і ў руках ніколі не трымаў. А вось я ведаю: у ім роўна дваццать спіц. Праверце, шаноўныя спадары, ці правільна я сказаў.

Сяляне  пералічылі спіцы. 

С е л я н і н. На самой справе ( дваццаць спіц.

М а х л я р. А якія ў тваёй коўдры прыкметы?

Д з е д  Г у а н ь. Ды ніякіх у яе няма прыкмет! Коўдра як коўдра ( вось і ўсё!

М а х л я р. А што ў ёй зашыта?
Д з е д  Г у а н ь.  Нічога ў ёй не зашыта!

М а х л я р. Ну вось і папаўся! Цяпер ужо ўсе скажуць, што коўдра не твая. (Паказаў зашытую ў коўдру манету). Што скажаш  на гэта?

Сяляне ўзлаваліся на старога, ледзь не збілі яго. Але ў гэты час з'явіўся Май Цай.

М а й  Ц а й. Падыдзіце абодва да мяне!

Махляр і Дзед Гуань наблізіліся да яго.

М а й  Ц а й  (Махляру). Ну-ка ж, пакажы мне сваю коўдру.

Махляр закаціў вочы да неба і стаў мацаць вакол сябе рукамі.

Г о л а с (1. Бедны, ён нічога вакол сябе не бачыць!

Г о л а с (2. Толькі злы тыгр можа пакрыўдзіць такога бездапаможнага!

Нарэшце Махляр падаў Май Цаю коўдру. Той яе разглядвае з ўсіх бакоў. Коўдра  вельмі прыгожая,  на ёй былі вышыты драконы, кветкі і птушкі.
М а й  Ц а й. Якая ж гэта коўдра? Гэта шэрая ануча, а не коўдра! (Кінуў коўдру на зямлю і стаў выціраць аб яе ногі).

М а х л я р (забыўшыся, што ён прыкінуўся сляпым, кінуўся да Мая Цаю). Што ты мелеш! Якая ж гэта ануча?! Няўжо ты не бачыш на коўдры двух жоўтых драконаў, трох блакітных лілеяў і чатырох ружовых папугаяў?!

М а й  Ц а й.  Ды ты бачыш лепш за нас усіх! А  ну, людзі, пачастуеце гэтага ашуканца тумакамі!

Шум. Важданіна. Махляр вырываецца і ўцякае. Услед за ім знікаюць і сяляне.

Да Мая Цаю падыходзіць Дзед Гуань.

Д з е д  Г у а н ь.  Дзякуй табе, сынок. Ты выратаваў мяне ад ганьбы перад зямлякамі, і я гатовы выканаць тваю любую просьбу.

М а й  Ц а й (прыдзірліва аглядае старога). Чым ж вы мне можаце дапамагчы, дзядуля?

Д з е д  Г у а н ь.  Чалавек, бачу, ты ў нашай старане новы . Куды шлях трымаеш, калі не сакрэт?

 М а й  Ц а й. Я іду туды, дзе мая дзяўчына Дзінчджэр. Я павінен прайсці шмат краін, перш чым патрапіць да яе.

Д з е д  Г у а н ь.  Як ж ты пройдзеш шмат краін, калі наперадзе цябе чакае самае цяжкае выпрабаванне  ( вялікая кітайская сцяна. Баюся, ты яе не пройдзеш. Яна пільна ахоўваецца.

М а й  Ц а й. Як жа мне быць, шаноўны?

     Д з е д  Г у а н ь.  Ты выручыў мяне, я выручу цябе. Я будаваў гэтую сцяну, і ведаю адзін таемны падземны ход. Гэты ход не для ворагаў ( ён для добрых  людзей.  Ідзем, я пакажу яго табе. І калі надыдзе ноч, ты выйдзеш надругі бок.

М а й  Ц а й. Дзякуй  вам, дзядуля. Скажыце, як завуць вас?

Д з е д  Г у а н ь.   Не крыўдуй, сынок, але я скажу табе толькі тады сваё імя, калі ты вернешся дадому са сваёй дзяўчынай па гэтаму ж падземнаму ходу і мы вып'ем па піале духмянага чаю. Я буду чакаць вас. А зараз ідзі за мною, хлапчына.  

Знікаюць.

Неўзабаве Май Цай нібы трапіў у іншы свет. Ён ідзе па чужой зямлі і радуецца ёй,  як і сваёй. Яму ўсё тут цікава. І дрэвы, і шырокія палі, і спеў птушак. Заслухаўся песняй.

Зацямненне.
Пакой у беларускай хаце. На сцяне вісіць карціна. Матруна  кухарыць і спявае. У куце мыецца кот.

М а т ру н а. Госці, не інакш, будуць? Васька гасцей намывае, блазнюк...(Падбягае да акна). Так і ёсць ( ідзе хтосьці. Ды малады! Ды прыгожы! Ды не па-нашаму разадзеты!  (Мітусіцца). Што ж гэта?… Як гэта?.. Можа, за  карцінай? А мне яна так падабаецца! Але і ў яе ж, разумець трэба, павінен быць гаспадар. (На ката). Псік! (Кот знік).

На парозе з'яўляецца Май Цай.

М а й  Ц а й. Можна ўвайсці, шаноўная гаспадыня?

М а т ру н а. А чаму ж нельга, калі з дабром завітаў?

М а й Ц а й. З дабром, шаноўная.

М а т ру н а. Называй мяне Матруной.

М а й  Ц а й (заўважыў партрэт на сцяне). Дзінчджэр! Мая Дзінчджэр! (Прыпаў перад карцінай  на калена).
Д з і н ч д ж э р(выйшла з карціны). Май Цай!

М а т ру н а (разгублена). Божа! Што робіцца!  А  пры мне ж маўчала!

М а й  Ц а й. Я прыйшоў за табой.

Д з і н ч д ж э р. Я ведала, што ты прыйдзеш!

М а й  Ц а й. Я пакахаў цябе і не магу жыць, каб не бачаць тваіх вачэй, глыбокіх, як вечаровае неба. Будзь маёй жонкай.

 Д з і н ч д ж э р. І я пакахала цябе, Май Цай. Я згодная стаць тваёй жонкай.

 М а т ру н а(усё яшчэ працягвае здзіўляцца). Яна што, жывая?

М а й  Ц а й. Так, шаноўная. Дзінчджэр (  мая нявеста. Дзякуй, што вы прытулілі яе, не далі ў крыўду.

М а т ру н а. І ты што ж, забярэш яе ад мяне, хлопча?

М а й  Ц а й. За тым і прыйшоў.

М а т ру н а. Здалёк, відаць?

М а й  Ц а й. Так, здалёк.

М а т ру н а. Ды ты прысядзь, хоць малачка выпей з дарогі. (Частуе малаком спярша Май Цая, потым Дзінчджэр). А дзе гэта мой Васька, халера? Ідзі і цябе малачком пачастую. Заслужыў. Хаця і шкада, што ў мяне не будзе больш такой прыгожай дзяўчыны ў хаце, але я... але я ўсёроўна  радуюся за вас. І жадаю шчасця. А, можа, абодва засталіся б у мяне жыць? Адна ж я, а хата( гляньце! ( якая  прасторная. Самі ж бачыце, якая хата ў мяне. А?

М а й  Ц а й. За гэта вам вялікае дзякуй. Але Май Цай дома патрэбны. Разам з Дзінчджэр.

Д з і н ч д ж э р. Хаця і ў вас мне было добра. Цёпла,  утульна. І яшчэ таму добра, што ведала (Май Цай абавязкова мяне знойдзе тут, у вас.
М а т ру н а. Калі б у мяне на старасці была такая прыгожая дачка, я б  нічога больш сабе не жадала. Я б была самая шчаслівая Матруна.

Д з і н ч д ж э р. Я буду лічыць вас сваёй мамай. Добра?

М а й  Ц а й. І я, калі дазволіце? Дзякуй вам, мама, што збераглі маё каханнне. (Упрыгожыў  плечы Матруны яркай хусткай, яна на гэта ніяк не адрэагавала).

М а т ру н а. Матруна не супраць. Матруна згодная. Матруна вельмі радая.

М а й  Ц а й. Ну, тады мы пойдзем. У нас наперадзе  далёкая і цяжкая дарога.

М а т ру н а. Пасядзелі б, адпачылі.

М а й  Ц а й. Няма ў нас часу, шаноўная.

М а т ру н а. Маладыя гэтыя вечна спяшаюцца. Ну, ды і добра. (Збіраеклунак у дарогу). Не ведаю, як па вашаму звычаю, а па нашаму перад дарогай трэба абавязкова посядзець. (Сядае на лаву, побач з ёй (па баках (  сядаюць Май  Цай і Дзінчджэр.Потым устаюць). Ну, лёгкай дарогі вам, маладыя людзі.(Падала клунак Май Цаю).
Развітваюцца.  Май Цай і Дзінчджэрнізка кланяюцца, прыклаўшы рукі да грудзей,  выходзяць. Карціна са сцяны знікла адразу ж, як толькі пайшла Дзінчжэр.

М а т ру н а(спахапіўшыся). Госпадзі! Ды я ж забылася папытаць, адкуль яны хаця будуць, гэтыя прыгожыя маладыя людзі! Даганю! Даганю!... (Павязвае хустку,якая раптам прыцягвае яе ўвагу, і яна ўважліва разглядвае гасцінец Май Цая). Хаця навошта бегчы ўслед? Не трэба бегчы ( яны былі з той краіны, дзе самыя прыгожыя не толькі нявесты... Ды дапаможа вам бог,  маладыя людзі!.. (Махае ўслед  Май Цаю і Дзінчджэр хусткай).

Канец.
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